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YPBAHOJIEKTbl HEMELIKOI'O i3blKA: OCOBEHHOCTW
®YHKLWOHUPOBAHUA U NPOBJIEMbI NEPEBOJA
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LANGUAGE: FEATURES OF FUNCTIONING
AND PROBLEMS OF TRANSLATION

E. Lavristscheva
A. Lvova
N. Abroskina

Summary: The article is concerned with the study of the features of
urbanolects (an urban language) and the analysis of methods for
translating urbanolects from German into Russian. A brief review of
works concerned with the study of urbanolects is given. The ways of the
translation are analyzed on the material of song texts of famous German
singers. In the article, the most frequent ways of urbanolects translating
were identified, examples are given.
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ofbluve ropofga o6nafaloT CBOMM HEMOBTOPUMbIM

«13bIKOM», Ha BO3HUKHOBEHVE U1 CyLEeCTBOBaHUE

KOTOPOro BAUAIOT pa3finyHble GakTopbl: NonmTuye-
CKre, SKOHOMUYECKNMe, CoLMarnbHble, a TakXe TeppuTo-
puvianbHble n3MeHeHUaMU. Hemeukuin ypbaHonekT npea-
cTaBnfeT cobon obWMpPHOe 1 YHUKanbHOe fABneHue. B
HeM B 0co601, cneumduryeckon bopme penpeseHTUpPYHoT-
CA 3THOKYJIbTYPHblE OCOOEHHOCTN N MeHTaNINTET HOCUTe-
nen HemeLKoro A3blka. OgHaKo 13yyeHunto ypbaHONeKTOB
yoenaeTcs ropasfio MeHblle BHUMaHWA, Kak AnarnekTam,
T.K. ropoja TPaANLMOHHO He BK/IIYaloT B 06n1acTb nuccre-
[OBaHVA Knaccuyeckon guanektonorun. Tem He mMeHee,
MO>XHO OTMETUTb PS4 PaboT, NOCBALWEHHbIX 0COH6EHHO-
cTaAM  GYHKLMOHUPOBaHUA OGepNiMHCKOro ypbaHonekTta
[1], BeHCKoro ypbaHonekTa [2; 3], KENbHCKOro 1 Jloccenb-
nopdckoro ypbaHonekTos [4].

MNMoHATNe ypbaHoNeKTa ABNAETCA AOCTAaTOYHO HOBBIM.
B coBpemMeHHON NUHrBUCTUKE AnA 0003HaYeHWs AaHHO-
ro JINHFBUCTUYECKOTO ABMIEHMA UCMONb3YIOTCA Pa3finyHble
TEPMVHbI: TOPOACKOW A3blK, FTOPOACKON OBMXOAHO-Pa3ro-
BOPHbIA A3blK, (rOPOACKON) NONyAManeKkT, npocTopeuue,
ypbaHonekT. B HemeL KoM s3blKe Aisi 0603HaueHusa ypbaHo-
NEKTOB MCNOJb3YIOT B KaYeCTBe TEPMUHONOMMYECKUX CUHO-
HUMOB TaKMe TEPMUHbI, KaK «ananekT» (Dialekt), <ropopckon
avanekt» (Stadtmundart), «nonyamanekt» (Halbmundart),
«cneHr» (Slang), «HeuncTbIn HemeLKui» (unreines Deutsch),
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Anromayug: (TaTbA NOCBALLEHA U3yueHNio 0c06eHHOCTeil ypbaHoneKToB (ropoa-
CKOTO A13blKa) U aHNU3y CNocoboB nepeBoza ypbaHONEKTOB C HEMELKOro A3blka
Ha pycckuii. [laeTca kpaTkmil 0630p paboT, nocBALEHHBIX 13yueHue ypbaHonek-
708. (N0COObI NEPEBOfjA aHANM3MPYHOTCA HA MaTepuane MeceHHbIX TEKCTOB U3-
BECTHbIX HEMELIKUX UCTIoNHUTeNeit. B paboTe 6bini BbifeneHbl Haubonee yacToT-
Hble Cocobbl nepeBopa ypbaHoNeKkToB, NpUBeAeHbI NPUMEpbI.

Knioyesble croga: ypbaHoneKT, AMANeKT, HEMeLKHIl UTePaTypHbIA A3bIK, CNOCOO
nepesopa, GyHKLMOHANbHIN aHanor, Noa6op JKBUBANEHTA.

«A3blK ynuuy» (Gassenjargon) [5, c. 122].

B Halwel paboTe Mbl NCNONb3yeM TEPMUH «yPOAHONEKT»,
nog KOTopbiM Mbl, Bcied 3a lopwkoson H.D. noHnmaem
«TOPOACKYI0 A3bIKOBYIO Pa3HOBUAHOCTb, 0O6beANHAILLYIO
B CBOEW CNOXKHOW Mepapxmyecknm OpraHN30BaHHOWN CTPYK-
Type BCl0O COBOKYMHOCTb ynoTpebnsaembix B ropoge dopm,
CI0eB 1 BapraHTOB A3blKa, B3aUMOAENCTBMNE KOTOPbIX OCY-
LLeCTBNAETCA B YCIIOBUAX COLMANbHOMN 1 KOMMYHUKATVBHOM
MHOromepHocTu» [1, c. 16].

YpbaHoneKT npeactaBnseT cobon ocobyio popmy cyLie-
CTBOBaHUsA A3blKa, KOTOpas ynoTpebnfeTcs, Kak npasuio,
B 6onbliom ropoge. H.A. ToplukoBa oTMeYaeT, Uto ypbaHo-
NEKT — 3TO rOPOACKas A3bIKOBas Pa3HOBUAHOCTb, ee OT/n-
YaeT CJIOXKHas, epapxXmnyeckn opraHn30BaHHas CTPYKTYpa,
KoTopasi 06benHAET BCO COBOKYMHOCTb YNOTPebnseMbix
B rOpOAe BAPVAHTOB fA3blka M B3aMMOAENCTBME KOTOPbIX
NPOVCXOANT B YC/IOBUAX COLMANIbHOM U KOMMYHUKATVIBHOM
MHOromepHocTu [1, c. 44].

MaTtepunanom Hawero wuccnefoBaHUA MOCAYXNUIN
TEKCTbl HEMELIKUX My3blKaNibHbIX NPOV3BefeHWI, cofep-
Xawmx ypbaHonekTbl. B KauecTBe matepuana uccnego-
BaHWA OblIM BblOpaHbl HEMELKME MEeCHU MOoMNyNspPHbIX
My3blKanbHbIX nUcrnonHuTenei: «Black F6Oss», «BRINGS»,
«Beatsteaks», «Einstiirzende Neubauten», «Oomph!»,
«Kraftwerk», «Megaherz», «Rammestein», «Ruoskay,
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«Sodomp», «Tanzwut», «Unheilig», «Wir Sind Helden», no-
NyUYMBLUMX MPU3HAHME CiyllaTenein BCEro M1pa, a TakxKe
3aC/y>KMBLUME MOSNOXKUTENbHbBIE OT3bIBbl Y MYy3blKaJIbHOM
00LLEeCTBEHHOCTY PA3IMYHbIX CTPaH. Mpumepbl 13 Tek-
CTOB 6bIsI OTOOGPaHbI METOAOM CIJIOLWHONM BblIOOPKN B
KonunuecTtse 70 NeKcnyecknx egrHuL.

B xope nccnenoBaHuA ocobeHHoOCTel nepeBofa ypba-
HOMEKTOB Ha MpuMepax HeMELKMX My3blKafbHbIX Mpoun3-
BEAEHNIA ObINN BblAeNeHbl CieayioLe OCHOBHbIE CMOCOODI
nepesofa: NoAbop 3KBMBANIEHTA, UCMOMb30BaHNE GYHKLN-
OHaJIbHOr0 aHaslora, onvcaTenbHbIV NepeBos, Nepeaaya ro-
POACKOro si3blKa C MOMOLLbIO CJIEHTa, NepeBogUYEeCcKas KOM-
neHcauus, npuem fobaBneHus.

Haunbonee yacToTHbIMK cnocobamu nepeBopa ypbaHo-
NEKTOB ABMATCS, NCMNOJIb30BaHME QYHKLMNOHANIBHOMO aHa-
nora, noabop 3KBMBaNEHTA.

B npouecce ncnonb3oBaHna GyHKLMOHaNbHOIO aHanora
npuv nepeBofe NecHN, NePeBOUUK CTPEMUTCA K TOMY, UTO-
6bl NepefaTb MaKCMMaJIbHO TOUYHBIN TEKCT, KOTOPbIN COrna-
coBasca 6bl C My3blKON. ITOT cnocob nepeBofa HasbiBaOT
TaKXe NeceHHbIM NepeBOAOM.

Mpusepnem npumep 13 necHyn «<Am Dom Zo Kolle» rpyn-
nbl «Black Fo6ss»:

Se dunn uns sare — wat all mer jehatt (keneH.) - sie sagen
uns (Hemeyk.) — OHU 2080pAM HAM - 8eCb MUpP OXexamm.

De Stadet ddt noch schlofe (kenbH.) - Die Stadt schlief noch
(Hemeyk.). — fopo0 ewe cnarn.

B HaHHbIX npumMepax Mbl MOXEM HabnofaTb 0COOeH-
HOCTb KENbHCKOTO [ManekTa, a MMEHHO WCMOoJsb30BaHMe
A1 BbIPAXXEHUA AECTBUSA, MPOVCXOAALIEro B HACTOALEM
WM NpoLweawem BPeMeHW, aHANUTUYECKUX rpaMmaTnye-
CKrx GOPM C MCMOSIb30BaHMEM BCMOMOraTeSIbHOro rnarona
«dun» (tun), 4TO He ABNAETCA TUNWNYHBIM AN1A IMTEPaTyPHO-
ro HeEMeLIKOTO fA3blKa.

Mpusepnem cnepytowmii npumep u3 necHn «2 O'clock»
rpynnbl «Beatsteaks»: Na, du bist ja aber auch ein bemoostes
Haupt! - la mel yxxe cmpensHbil eopobeli! B paHHOM npume-
pe UCnosb3oBaH ypbaHONEKT bemoost, KOTOpbIl NepeBefeH
CfloBOCOYeTaHUeM cmpesiaHelt gopobel. CTOUT OTMETUTD,
UTO TaKoe coueTaHUne C/I0B NPUBBLIYHO 15 PYCCKOA3bIYHOMO
cnywaTens, B TO BpeMs Kak 6yKBasibHbI nepeBof ieKcembl
3amwenelli (das Moos — Mox) NpeacTaBnAeTcA MeHee yaau-
HbIM BapUaHTOM ANA NepeBofa TEKCTa NeCHU, HO NP 3TOM
N3MeHAETCA YacTepeyHasa npuHagnexHocTb. C uenbio co-
XpaHeHUA NPUHLMUMNA COYETAEMOCTU MOXHO Obino 6bl BOC-
Monb30BaTbCA CleAyLWMN OOLENPUHATBIMK  CJIOBAMMU:
cmapelt, onbimHoid.

PaccmoTtpum elle oavH npumMep K3 necHu «Tausend

Mann und ein Befehl» rpynnbl «Oomph!»: Jetzt hat sie sich
so eingefuchst. - Tenepb oHa yxxe mak Hamackanace (Hacoba-
yunace). B npouecce nepesoga ypbaHonekta einfuchsen mbl
MOXeM HabntogaTb cMeHy obpa3sa, KoTopasd obycnosneHa
pasnuunem mexay HauMoHanbHo-cneyndpryecknmm sHaye-
HUAMMN 300HUMOB B HEMELIKOM M PYCCKOM fi3blKax: BMECTO
300HUMa s1uca (Hem. der Fuchs) B pycCKOM si3blke UCMOMb3y-
eTcA nekcema cobaka (cp. pyc. HaTackaTb cobaKy Ha Kakoe-
NNBO AVKOE XKMNBOTHOE C LieJIblo OXOTbl).

Kak noka3blBaeT aHan3 A3bIKOBOTO MaTepuana, nop,6op
SKBMBaJIeHTa TakKXe ABNAETCA OAHUM N3 CaMbIX YaCTOTHbIX
cnoco6bos nepesoja yp6aHOHEKTOB.

PaccmoTpum npumep m3 necHu «Til Death Do Us Unite»
rpynnbl «Sodomy»: Er geht jede Stunde lungenbrdunen. - OH
Konmum s1e2kue Kaxkoblli 4ac. DKBMBaNEHTHbIN NepeBop NeK-
cembl lungenbrdunen — «<KOMTUTb Nerkne» MOMXHO CUMTaTb
YAAUHbIM, TaK KaK, C OfHOWN CTOPOHbI, PYCCKWI SKBUBaNEHT
COOTBETCTBYET 3HAUEHUIO UCXOQHOW NEKCMYeCcKol eaunHu-
Ubl, @ C APYroi CTOPOHbI, aCCOLMMPYETCA B CO3HAHUN HO-
CUTENs PYCCKOrO A3blKa C BblpaXKeHnem konmume Heb6o, T.e
3aHUMaTbCA YeM-To 6ecrnonesHbIM.

PaccmoTpum cregytowmin npumep necHy «Augen aufly
rpynnbl «Oomph!»: biiffeln — 3y6pums. HemeLkasa nekcema
«biffeln» nponcxognt ot rnarona «buffen» - «6utb, gon-
6uTb». MpK NnepeBofe Gbina BblbpaHa SKBUBANEHTHaA NekK-
cema B PyCCKOM si3blKe. B pyccKOM A3bike riaron «3yoputb»
NPONCXOANT OT COMaTM3Ma «3yb», MepBOHaYanbHO AaHHbIN
rnaron MMen 3HayeHue «aenaTb 3a3y6puHbI, 3yOLbl», B Aasb-
HelleM B Xofe MeTapopMueckoro rnepeHoca CloBO «3y-
6puUTb» NProbpPeno NepeHoCHoe 3HauYeHNe «yUnTb Ha3yboK,
YyCEPAHO UTO-TO YUUTDBY.

Paccmotpum cnegyiowme npumepbl M3 necHn «Hans
guck in die Luft» rpynnbl «Sodom»: hamstern — xomayume.
O6pasHyto ocHosy U Hemeykozo 2nazona «hamstern», u pyc-
CKO20 «XOMAYUMb» coCmasJsisem cpasHeHue ¢ XOMAKOM, KO-
mopbIli NOCMOAHHO YMO-Mo Xyem, Habusas uweku.

Takum obpa3om, creflyeT OTMETUTD, YTO C MOMOLLbIO yp-
6aHONEKTOB penpe3eHTUPYTCA OCOOEHHOCTM U OTNNYK-
TeNbHble YepTbl TOFO FOPOAA, B KOTOPOM OH ynoTpebnaeTcs.
B npouecce nepeBopa cnefyet NpUHYMaTb BO BHUMaHWe
He TONbKO NMUHIBUCTUYECKUNE, HO U SKCTPASIMHIBUCTUYECKME
0CO6EeHHOCTY, T.K. OCHOBY AnA ypbaHonekTa cocTaBnser
MECTHbIN AaneKT, Ha KOTOPbIV B Xofe pa3BuTuA ypbaHonek-
Ta OKa3bIBalOT 3HaUUTENIbHOE BAIMAHNE Pa3fiMyHble N3MeHe-
HUA, CBA3AHHbIE C SKOHOMUYECKNMU, NOSIUTUYECKMMU, KYJb-
TYPHbIMU U coumanbHbiMu dakTopamun. AHanm3 A3bIKOBOrO
MaTepuana no3BosAeT yTBepXaaTb, UTo NOAO0pP SKBMBANIEH-
Ta U UCnonb3oBaHne GyHKUMOHANIbHOIO aHasora ABNATCA
Hanbonee npeanoyYTUTENbHBLIMKU cnocobamy nepesoa yp-
6aHONEKTOB [/151 AOCTVXEHNA aleKBaTHOCTU NepeBoaa.
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